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 Shabbat B'Shallach 
 8 February     10 Sh'vat 

 Torah Reading 

 Exodus 13:17-14:14 

 (17) Now when Pharaoh let the 
 people go, God did not lead them by 
 way of the land of the Philistines, 
 although it was nearer; for God said, 
 “The people may have a change of 
 heart when they see war, and return 
 to Egypt.” (18) So God led the people 
 round about, by way of the 
 wilderness at the Sea of Reeds. Now 
 the Israelites went up armed*  armed 
 Meaning of Heb. ḥamushim uncertain. 
 out of the land of Egypt. (19) And 
 Moses took with him the bones of 
 Joseph, who had exacted an oath 
 from the children of Israel, saying, 
 “God will be sure to take notice of 
 you: then you shall carry up my 
 bones from here with you.” (20) 
 They set out from Succoth, and 
 encamped at Etham, at the edge of 
 the  wilderness.  (21) יהוה   went  before 
 them in a pillar of cloud by day, to 
 guide them along the way, and in a 
 pillar of fire by night, to give them 
 light, that they might travel day and 

  שמות י״ג:י״ז-י״ד:י״ד
֒ רְעהֹ֮ אֶת־הָעָם ֣ח פַּ לַּ שַׁ   (יז) וַיְהִי֗ בְּ

֚רֶךְ אֶרֶ֣ץ   וְלאֹ־נָחָם֣ אֱלהִֹי֗ם דֶּ
י֣ י֥ קָר֖וֹב הוּ֑א כִּ ים כִּ ֔ תִּ לִשְׁ   אָמַר֣  ׀   פְּ

רְאתָֹם֥ ן־יִנָּחֵם֥ הָעָם֛ בִּ   אֱלהִֹי֗ם פֶּֽ
יְמָה׃ (יח) ב֥וּ מִצְרָֽ   מִלְחָמָ֖ה וְשָׁ

רֶ֥ךְ ב֨ אֱלהִֹי֧ם ׀ אֶת־הָעָם֛ דֶּ   וַיסֵַּּ
י֛ם עָל֥וּ ר֖ יַם־סוּ֑ף וַחֲמֻשִׁ דְבָּ   הַמִּ

יִם׃ (יט) רָאֵל֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ   בְניֵ־יִשְׂ
ה֛ אֶת־עַצְמוֹ֥ת יוֹסֵ֖ף ח֥ משֶֹׁ קַּ   וַיִּ

ניֵ֤ י֜עַ אֶת־בְּ בִּ עַ֨ הִשְׁ בֵּ י֩ הַשְׁ   עִמּוֹ֑ כִּ
֙ קֹד֨ יִפְקֹד֤ אֱלהִֹים ר פָּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔   יִשְׂ

ם וְהַעֲלִיתֶם֧ אֶת־עַצְמתַֹי֛   אֶתְכֶ֔
כֹּת֑ סְעוּ֖ מִסֻּ ם׃ (כ) וַיִּ כֶֽ   מִזֶּה֖ אִתְּ

ר׃ דְבָּֽ קְצֵה֖ הַמִּ ם בִּ   וַיַּחֲנוּ֣ בְאֵתָ֔
יהוָֹ֡ה הלֵֹךְ֩ לִפְניֵהֶם֨ יוֹמָם֜   (כא) וַֽ

רֶךְ וְלַ֛יְלָה ֔ עַמּוּ֤ד עָנָן֙ לַנְחֹתָם֣ הַדֶּ   בְּ
כֶת עַמּוּ֥ד אֵ֖שׁ לְהָאִי֣ר לָהֶם֑ לָלֶ֖   בְּ

ישׁ א־יָמִ֞ יְלָה׃ (כב) לֹֽ   יוֹמָם֥ וָלָֽ
ם וְעַמּוּ֥ד הָאֵ֖שׁ עָנָן֙ יוֹמָ֔   עַמּוּ֤ד הֶֽ
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 night. (22) The pillar of cloud by day 
 and the pillar of fire by night did not 
 depart from before the people. (1) 
 said  to  Moses:  (2)  Tell  the   יהוה
 Israelites to turn back and encamp 
 before Pi-hahiroth, between Migdol 
 and the sea, before Baal-zephon; you 
 shall encamp facing it, by the sea. 
 (3) Pharaoh will say of the Israelites, 
 “They are astray in the land; the 
 wilderness has closed in on them.” 
 (4) Then I will stiffen Pharaoh’s 
 heart and he will pursue them, that I 
 may gain glory through Pharaoh and 
 all his host; and the Egyptians shall 
 know  that  I  am יהוה   .  And  they  did  so. 
 (5) When the king of Egypt was told 
 that the people had fled, Pharaoh 
 and his courtiers had a change of 
 heart about the people and said, 
 “What is this we have done, 
 releasing Israel from our service?” 
 (6) He ordered*  ordered  See note at 
 Gen. 46.29.  his chariot and took his 
 force with him; (7) he took six 
 hundred of his picked chariots, and 
 the rest of the chariots of Egypt, 
 with officers*  officers  Heb. shalish; 
 originally “third man on royal 
 chariot”; hence “adjutant,” “officer.”  in 
 all  of  them.  (8) יהוה   stiffened  the 
 heart of Pharaoh king of Egypt, and 
 he gave chase to the Israelites. As the 
 Israelites were departing 
 defiantly,*  defiantly  Lit. “with 
 upraised hand”; cf. Num. 33.3.  (9) the 

ם׃ {פ} יְלָה לִפְניֵ֖ הָעָֽ   לָ֑
ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

֒ רָאֵל ניֵ֣ יִשְׂ ר֮ אֶל־בְּ בֵּ ר׃ (ב) דַּ   לֵּאמֹֽ
י֥ן ת בֵּ י֣ הַחִירֹ֔ ב֗וּ וְיַחֲנוּ֙ לִפְניֵ֙ פִּ   וְיָשֻׁ

ן עַ֣ל צְפֹ֔ ם֑ לִפְניֵ֙ בַּ ל וּבֵי֣ן הַיָּ   מִגְדֹּ֖
ם׃ (ג) וְאָמַר֤   נִכְחוֹ֥ תַחֲנוּ֖ עַל־הַיָּֽ
ל נְבֻכִי֥ם הֵ֖ם רָאֵ֔ רְעהֹ֙ לִבְניֵ֣ יִשְׂ   פַּ

ר׃ (ד) דְבָּֽ אָרֶ֑ץ סָגַר֥ עֲלֵיהֶ֖ם הַמִּ   בָּ
רְעהֹ֮ וְרָדַף֣ י֣ אֶת־לֵב־פַּ קְתִּ   וְחִזַּ
֙ פַרְעהֹ בְדָ֤ה בְּ   אַחֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּ

י־אֲנִי֣ יִם כִּֽ   וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ וְיָדְעוּ֥ מִצְרַ֖
ד֙ לְמֶלֶ֣ךְ ן׃ (ה) וַיֻּגַּ עֲשׂוּ־כֵֽ   יְהוָֹה֑ וַיַּֽ

ךְ לְבַב֨ ח הָעָם֑ וַיֵּ֠הָפֵ֠ י֥ בָרַ֖ יִם כִּ   מִצְרַ֔
֙ אמְרוּ ם וַיֹּֽ רְעהֹ֤ וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔   פַּ

֥חְנוּ לַּ י־שִׁ ינוּ כִּֽ   מַה־זאֹּ֣ת עָשִׂ֔
נוּ׃ (ו) וַיֶּאְסרֹ֖ רָאֵל֖ מֵעׇבְדֵֽ   אֶת־יִשְׂ
וֹ׃   אֶת־רִכְבּוֹ֑ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָקַח֥ עִמּֽ

ח֔ורּ שׁ־מֵאוֹ֥ת רֶכֶ֙ב֙ בָּ ח֗ שֵׁ קַּ   (ז) וַיִּ
֖ם לִשִׁ יִם וְשָׁ   וְכֹל֖ רֶכֶ֣ב מִצְרָ֑

וֹ׃ (ח) וַיְחַזֵּק֣ יְהוָֹה֗ אֶת־לֵ֤ב לּֽ   עַל־כֻּ
י ף אַחֲרֵ֖ רְדֹּ֕ יִם וַיִּ רְעהֹ֙ מֶלֶ֣ךְ מִצְרַ֔   פַּ
ל יצְֹאִ֖ים רָאֵ֔ רָאֵל֑ וּבְניֵ֣ יִשְׂ ניֵ֣ יִשְׂ   בְּ
פוּ֨ מִצְרַיִ֜ם רְדְּ ה׃ (ט) וַיִּ יָד֥ רָמָֽ   בְּ
י֤גוּ אוֹתָם֙ חֹנִי֣ם ִ   אַחֲרֵיהֶם֗ וַיַּשּׂ
ה רְעֹ֔ ל־סוּס֙ רֶכֶ֣ב פַּ ם כׇּ   עַל־הַיָּ֔
ת חִירֹ֔ י֙ הַֽ ֖יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּ   ופָּרָשָׁ

ן׃ (י) ופַּרְעהֹ֖ עַ֥ל צְפֹֽ   לִפְניֵ֖ בַּ
רָאֵל֨ י־יִשְׂ אוּ֩ בְנֵֽ שְׂ יב וַיִּ   הִקְרִ֑
  נֹסֵעַ֣  ׀   אֶת־עֵיניֵהֶם֜ וְהִנֵּה֥ מִצְרַיִ֣ם
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 Egyptians gave chase to them, and 
 all the chariot horses of Pharaoh, his 
 riders, and his warriors overtook 
 them encamped by the sea, near 
 Pi-hahiroth, before Baal-zephon. 
 (10) As Pharaoh drew near, the 
 Israelites caught sight of the 
 Egyptians advancing upon them. 
 Greatly frightened, the Israelites 
 cried  out  to .11   (  יהוה  )  And  they  said 
 to Moses, “Was it for want of graves 
 in Egypt that you brought us to die 
 in the wilderness? What have you 
 done to us, taking us out of Egypt? 
 (12) Is this not the very thing we told 
 you in Egypt, saying, ‘Let us be, and 
 we will serve the Egyptians, for it is 
 better for us to serve the Egyptians 
 than to die in the wilderness’?” (13) 
 But Moses said to the people, “Have 
 no fear! Stand by, and witness the 
 deliverance  which יהוה   will  work  for 
 you today; for the Egyptians whom 
 you see today you will never see 
 again.  (14) יהוה   will  battle  for  you; 
 you hold your peace!” 

צְעֲקוּ֥ ד וַיִּ ירְאוּ֙ מְאֹ֔   אַחֲרֵיהֶם֗ וַיִּֽ
ה׃ (יא) רָאֵל֖ אֶל־יְהוָֹֽ י־יִשְׂ   בְנֵֽ

י לִ֤ מִבְּ ה֒ הֲֽ   וַיּאֹמְרוּ֮ אֶל־משֶֹׁ
נ֖וּ יִם לְקַחְתָּ מִצְרַ֔   אֵין־קְבָרִים֙ בְּ

נוּ י֣תָ לָּ֔ ר֑ מַה־זאֹּת֙ עָשִׂ דְבָּ מִּ   לָמו֣תּ בַּ
יִם׃ (יב) צְרָֽ   לְהוֹצִיאָנ֖וּ מִמִּ

יךָ רְ֨נוּ אֵלֶ֤ בַּ ר֩ דִּ בָר֗ אֲשֶׁ   הֲלאֹ־זֶה֣ הַדָּ
֖נּוּ ר חֲדַל֥ מִמֶּ   בְמִצְרַיִ֙ם֙ לֵאמֹ֔

֙ י֣ טוֹ֥ב לָנ֙וּ יִם כִּ   וְנַֽעַבְדָה֣ אֶת־מִצְרָ֑
ר׃ דְבָּֽ מִּ תֵנ֖וּ בַּ יִם מִמֻּ   עֲבדֹ֣ אֶת־מִצְרַ֔

ה֣ אֶל־הָעָם֮   (יג) וַיּאֹ֨מֶר משֶֹׁ
֙ בוּ֗ ורְּאוּ תְיַצְּ ירָא֒וּ֒ הִֽ   אַל־תִּ

ה֥ ר־יַעֲשֶׂ   אֶת־יְשׁוּעַת֣ יְהוָֹ֔ה אֲשֶׁ
ר֨ רְאִיתֶם֤ י֗ אֲשֶׁ   לָכֶם֖ הַיּוֹ֑ם כִּ
וֹם לאֹ֥ תֹסִפ֛וּ   אֶת־מִצְרַיִ֙ם֙ הַיּ֔

ם׃ (יד) יְהוָֹה֖   לִרְאתָֹם֥ עוֹ֖ד עַד־עוֹלָֽ
וּן׃ {פ} חֲרִשֽׁ ם֖ תַּ חֵם֣ לָכֶם֑ וְאַתֶּ   יִלָּ

 Haftarah 
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 Judges 4:4-24 

 (4) Deborah, wife of Lappidoth, was 
 a prophet; she led Israel at that time. 
 (5) She used to sit under the Palm of 
 Deborah, between Ramah and 
 Bethel in the hill country of 
 Ephraim, and the Israelites would 
 come to her for decisions. (6) She 
 summoned Barak son of Abinoam, 
 of Kedesh in Naphtali, and said to 
 him, “The ETERNAL, the God of 
 Israel, has commanded: Go, march 
 up to Mount Tabor, and take with 
 you ten thousand men of Naphtali 
 and Zebulun.  (7) And I will draw 
 Sisera, Jabin’s army commander, 
 with his chariots and his troops, 
 toward you up to the Wadi Kishon; 
 and I will deliver him into your 
 hands.”  (8) But Barak said to her, “If 
 you will go with me, I will go; if not, 
 I will not go.”  (9) “Very well, I will 
 go with you,” she answered. 
 “However, there will be no glory for 
 you in the course you are taking, for 
 then GOD will deliver Sisera into the 
 hands of a woman.” So Deborah 
 went with Barak to Kedesh.  (10) 
 Barak then mustered Zebulun and 
 Naphtali at Kedesh; ten thousand 
 men marched up after him; and 
 Deborah also went up with him. (11) 
 Now Heber the Kenite had separated 
 from the other Kenites, descendants 

  שופטים ד׳:ד׳-כ״ד
ת ה אֵ֖שֶׁ ה֣ נְבִיאָ֔ ָ   (ד) וּדְבוֹרָה֙ אִשּׁ

רָאֵל֖ יד֑וֹת הִי֛א שֹׁפְטָה֥ אֶת־יִשְׂ   לַפִּ
בֶ֨ת יא יוֹשֶׁ יא׃ (ה) וְהִ֠֠ עֵת֥ הַהִֽ   בָּ
י֧ן הָרָמָה֛ בוֹרָה֗ בֵּ חַת־תֹּמֶ֜ר דְּ   תַּ

יִם וַיַּעֲל֥וּ הַר֣ אֶפְרָ֑ ית־אֵל֖ בְּ   וּבֵי֥ן בֵּֽ
ט׃ (ו) פָּֽ שְׁ רָאֵל֖ לַמִּ ניֵ֥ יִשְׂ   אֵלֶ֛יהָ בְּ

קְרָא֙ לְבָרָק֣ לַח֗ וַתִּ שְׁ   וַתִּ
י וַתּאֹ֨מֶר לִ֑ דֶ֖שׁ נַפְתָּ עַם מִקֶּ ן־אֲבִינֹ֔   בֶּ

ה֣   יְהוָֹה֣  ׀   אֵלָי֜ו הֲלאֹ֥ צִוָּ
הַר֣ ֙ בְּ כְתָּ שַׁ ךְ ומָּֽ רָאֵל֗ לֵ֤ י־יִשְׂ   אֱלהֵֹֽ

֙ רֶ֤ת אֲלָפִים ךָ֗ עֲשֶׂ ֣ עִמְּ ב֔וֹר וְלָקַחְתָּ   תָּ
ניֵ֥ זְבֻלֽוּן׃ י ומִּבְּ לִ֖ ניֵ֥ נַפְתָּ ישׁ מִבְּ   אִ֔

י֨ אֵלֶי֜ךָ אֶל־נחַַ֣ל קִישׁוֹ֗ן כְתִּ   (ז) ומָּשַׁ
ין ר־צְבָא֣ יָבִ֔ יסְרָא֙ שַׂ   אֶת־סִֽ

י֖הוּ   וְאֶת־רִכְבּוֹ֖ וְאֶת־הֲמוֹנוֹ֑ וּנְתַתִּ
ק רָ֔ ךָ׃ (ח) וַיּאֹ֤מֶר אֵלֶי֙הָ֙ בָּ יָדֶֽ   בְּ

י וְאִם־לאֹ֥ כְתִּ ֖י וְהָלָ֑ לְכִי֥ עִמִּ   אִם־תֵּ
ךְ׃ (ט) וַתּאֹ֜מֶר ֖י לאֹ֥ אֵלֵֽ לְכִי֛ עִמִּ   תֵֽ

י֩ לאֹ֨ ךְ֗ אֶפֶ֚ס כִּ   הָלֹ֧ךְ אֵלֵ֣ךְ עִמָּ
ר֣ רֶ֙ךְ֙ אֲשֶׁ ךָ֗ עַל־הַדֶּ פְאַרְתְּ הְיֶה֜ תִּֽ   תִֽ
ה יִמְכֹּר֥ ָ֔ יַד־אִשּׁ י֣ בְֽ ךְ כִּ ה֣ הוֹלֵ֔   אַתָּ
בוֹרָ֛ה קׇ֧ם דְּ יסְרָ֑א וַתָּ   יְהוָֹה֖ אֶת־סִֽ

ה׃ (י) וַיַּזְעֵק֨ דְשָׁ ק קֶֽ רָ֖ לֶ֥ךְ עִם־בָּ   וַתֵּ
֙ לִי ן וְאֶת־נַפְתָּ רָק֜ אֶת־זְבולֻּ֤   בָּ

רֶ֥ת אַלְפֵי֖ יו עֲשֶׂ רַגְלָ֔ ה וַיַּעַ֣ל בְּ דְשָׁ   קֶ֔
ה׃ (יא) בוֹרָֽ עַ֥ל עִמּ֖וֹ דְּ   אִי֑שׁ וַתַּ
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 of Hobab, father-in-law of Moses, 
 and had pitched his tent at 
 Elon-bezaanannim, which is near 
 Kedesh. (12) Sisera was informed 
 that Barak son of Abinoam had gone 
 up to Mount Tabor. (13) So Sisera 
 ordered all his chariots—nine 
 hundred iron chariots—and all the 
 troops he had to move from 
 Harosheth-goiim to the Wadi 
 Kishon. (14) Then Deborah said to 
 Barak, “Up! This is the day on which 
 GOD will deliver Sisera into your 
 hands: GOD is marching before 
 you.” Barak charged down Mount 
 Tabor, followed by the ten thousand 
 men,  (15) and GOD threw Sisera and 
 all his chariots and army into a 
 panic before the onslaught of Barak. 
 Sisera leaped from his chariot and 
 fled on foot  (16) as Barak pursued 
 the chariots and the soldiers as far 
 as Harosheth-goiim. All of Sisera’s 
 soldiers fell by the sword; not one 
 was left. (17) Sisera, meanwhile, had 
 fled on foot to the tent of Jael, wife 
 of Heber the Kenite; for there was 
 friendship between King Jabin of 
 Hazor and the family of Heber the 
 Kenite.  (18) Jael came out to greet 
 Sisera and said to him, “Come in, my 
 lord, come in here, do not be afraid.” 
 So he entered her tent, and she 
 covered him with a blanket.  (19) He 
 said to her, “Please let me have some 
 water; I am thirsty.” She opened a 

ניֵ֥ יִן מִבְּ ינִי֙ נִפְרָד֣ מִקַּ֔   וְחֶבֶ֤ר הַקֵּ
הֳל֔וֹ ה֑ וַיֵּט֣ אׇֽ   חֹבָב֖ חֹתֵן֣ משֶֹׁ

י֖ם] צַעֲנַנִּ   עַד־אֵיל֥וֹן (בצענים) [בְּ
ד֖וּ גִּ דֶשׁ׃ (יב) וַיַּ ר֥ אֶת־קֶֽ   אֲשֶׁ

ן־אֲבִינעַֹ֖ם רָק֥ בֶּ י֥ עָלָ֛ה בָּ יסְרָ֑א כִּ   לְסִֽ
יסְרָא֜ בֽוֹר׃ (יג) וַיַּזְעֵק֨ סִֽ   הַר־תָּ

ע֤ מֵאוֹת֙ רֶכֶ֣ב שַׁ ל־רִכְבּוֹ֗ תְּ   אֶת־כׇּ
ר֣ אִתּוֹ֑ ל־הָעָם֖ אֲשֶׁ ל וְאֶת־כׇּ רְזֶ֔   בַּ

וֹן׃ ת הַגּוֹיִם֖ אֶל־נחַַ֥ל קִישֽׁ   מֵחֲרשֶֹׁ֥
רָק֜ קוּ֗ם ברָֹה֨ אֶל־בָּ   (יד) וַתּאֹ֩מֶר֩ דְּ

ר֩ נָתַן֨ יְהוָֹה֤ י֣ זֶה֤ הַיּוֹם֙ אֲשֶׁ   כִּ
ךָ הֲלאֹ֥ יְהוָֹה֖ יָצָא֣ יָדֶ֔ יסְרָא֙ בְּ   אֶת־סִֽ

ב֔וֹר רָק֙ מֵהַר֣ תָּ   לְפָניֶ֑ךָ וַיֵּרֶ֤ד בָּ
יו׃ (טו) רֶ֧ת אֲלָפִי֛ם אִ֖ישׁ אַחֲרָֽ   וַעֲשֶׂ

יסְרָא֨ הׇ֣ם יְ֠הוָֹה֠ אֶת־סִֽ   וַיָּ
חֲנֶה֛ מַּ ל־הַֽ ל־הָרֶ֧כֶב וְאֶת־כׇּ   וְאֶת־כׇּ
יסְרָא֛   לְפִי־חֶ֖רֶב לִפְניֵ֣ בָרָ֑ק וַיֵּרֶ֧ד סִֽ

יו׃ (טז) רַגְלָֽ נ֥סׇ בְּ בָה֖ וַיָּ רְכָּ   מֵעַל֥ הַמֶּ
ף אַחֲרֵ֤י הָרֶכֶ֙ב֙ וְאַחֲרֵי֣   וּבָרָק֗ רָדַ֞
ל פֹּ֞ ת הַגּוֹיִם֑ וַיִּ ה עַד֖ חֲרשֶֹׁ֣ חֲנֶ֔ מַּ   הַֽ
רֶב לאֹ֥ יסְרָא֙ לְפִי־חֶ֔ ל־מַחֲנֵה֤ סִֽ   כׇּ

יסְרָא֙ נָס֣ ד׃ (יז) וְסִֽ אַ֖ר עַד־אֶחָֽ   נִשְׁ
ת חֶבֶ֣ר ל אֵ֖שֶׁ יו אֶל־אהֶֹ֣ל יָעֵ֔ רַגְלָ֔   בְּ

י֚ן יָבִי֣ן לוֹ֗ם בֵּ י֣ שָׁ ינִי֑ כִּ   הַקֵּ
י׃ ינִֽ י֖ת חֶבֶ֥ר הַקֵּ ין בֵּ   מֶלֶךְ־חָצ֔וֹר וּבֵ֕
֒ יסְרָא צֵא֣ יָעֵל֮ לִקְרַא֣ת סִֽ   (יח) וַתֵּ
  וַתּאֹ֣מֶר אֵלָי֗ו סורָּ֧ה אֲדנִֹי֛ סורָּה֥

֙ ירָ֑א וַיָּסַ֤ר אֵלֶי֙הָ י אַל־תִּ   אֵלַ֖
ה׃ (יט) מִיכָֽ ְ שּׂ ֖הוּ בַּ כַסֵּ הֱלָה וַתְּ   הָאֹ֔
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 skin of milk and gave him some to 
 drink; and she covered him again. 
 (20) He said to her, “Stand at the 
 entrance of the tent. If anybody 
 comes and asks you if there is 
 anybody here, say ‘No.’”  (21) Then 
 Jael wife of Heber took a tent pin 
 and grasped the mallet. When he 
 was fast asleep from exhaustion, she 
 approached him stealthily and drove 
 the pin through his temple till it 
 went down to the ground. Thus he 
 died. (22) Now Barak appeared in 
 pursuit of Sisera. Jael went out to 
 greet him and said, “Come, I will 
 show you the man you are looking 
 for.” He went inside with her, and 
 there Sisera was lying dead, with the 
 pin in his temple. (23) On that day 
 God subdued King Jabin of Canaan 
 before the Israelites. (24) The hand 
 of the Israelites bore harder and 
 harder on King Jabin of Canaan, 
 until they destroyed King Jabin of 
 Canaan. 

קִינִי־נָא֥   וַיּאֹ֧מֶר אֵלֶ֛יהָ הַשְׁ
ח ֞ פְתַּ י֣ צָמֵא֑תִי וַתִּ   מְעַט־מַ֖יִם כִּ

קֵה֖וּ שְׁ   אֶת־נֹא֧וד הֶחָלָב֛ וַתַּ
יהָ עֲמֹ֖ד הוּ׃ (כ) וַיּאֹ֣מֶר אֵלֶ֔ כַסֵּֽ   וַתְּ
תַ֣ח הָאהֶֹ֑ל וְהָיָה֩ אִם־אִי֨שׁ יָבאֹ֜   פֶּ

שׁ־פֹּה֥ אִ֖ישׁ אֵלֵךְ֗ וְאָמַר֛ הֲיֵֽ   ושְּׁ
ח֣ יָעֵל֣ קַּ יִן׃ (כא) וַתִּ   וְאָמַרְ֥תְּ אָֽ

ם שֶׂ֧ בֶר אֶת־יְתַד֨ הָאהֶֹ֜ל וַתָּ ת־חֶ֠ שֶׁ   אֵֽ
בוֹ֤א אֵלָיו֙ יָדָהּ֗ וַתָּ בֶ֣ת בְּ קֶּ   אֶת־הַמַּ

ת֔וֹ רַקָּ תְקַע֤ אֶת־הַיָּתֵד֙ בְּ אט וַתִּ לָּ֔   בַּ
עַ֖ף ם֥ וַיָּ אָרֶ֑ץ וְהֽוּא־נִרְדָּ צְנחַ֖ בָּ   וַתִּ

ת׃ (כב) וְהִנֵּה֣ בָרָק֮ רדֵֹף֣   וַיָּמֹֽ
צֵא֤ יָעֵל֙ לִקְרָאת֔וֹ יסְרָא֒ וַתֵּ   אֶת־סִֽ

ךָּ אֶת־הָאִ֖ישׁ   וַתּאֹ֣מֶר ל֔וֹ לֵ֣ךְ וְאַרְאֶ֔
יהָ שׁ֑ וַיָּבאֹ֣ אֵלֶ֔ ה֣ מְבַקֵּ ר־אַתָּ   אֲשֶׁ
תֵד֖ ת וְהַיָּ יסְרָא֙ נֹפֵל֣ מֵ֔   וְהִנֵּה֤ סִֽ

יּוֹ֣ם תֽוֹ׃ (כג) וַיַּכְנעַ֤ אֱלהִֹים֙ בַּ רַקָּ   בְּ
נעַָ֑ן לִפְניֵ֖ לֶךְ־כְּ   הַה֔וּא אֵ֖ת יָבִי֣ן מֶֽ

לֶ֜ךְ יַד֤ ל׃ (כד) וַתֵּ רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ   בְּ
ה עַל֖ יָבִי֣ן רָאֵל֙ הָל֣וֹךְ וְקָשָׁ֔ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
יתוּ אֵ֖ת ר֣ הִכְרִ֔ נעַָ֑ן עַד֚ אֲשֶׁ   מֶלֶךְ־כְּ

נָֽעַן׃ {פ}   יָבִי֥ן מֶלֶךְ־כְּ


